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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo): í śko 
 Arrieta: śé kor 
 Bakio: śé kor ̄
 Bermeo: dʒeśeŋgá śte 
 Berriz: í ʃku, śé kor 
 Bolibar: í ʃko 
 Busturia: śekó rɣ̄aśte 
 Dima: śé kor ̄
 Elantxobe: iðí śko 
 Elorrio: iśkó ɣaśte 
 Errigoiti: śekó r ̄
 Etxebarri: *śekó rɣ̄aśte 
 Etxebarria: í ʃko 
 Gamiz-Fika: śé kor 
 Getxo: śekó rɣ̄aśte, *tʃá lśekor ̄
 Gizaburuaga: í ʃko 
 Ibarruri (Muxika): í ʃko 
 Kortezubi: iðí śko 
 Larrabetzu: śé kor ̄
 Laukiz: śekó r ̄
 Leioa: śekorɣ̄aśté  
 Lekeitio: 
 Lemoa: śé kor ̄
 Lemoiz: śekó r ̄
 Mañaria: í ʃku, śé kor 
 Mendata: í śkoɣaśte, urt̄eβiko í śko 
 Mungia: śekó r ̄
 Ondarroa: í śko 
 Orozko: śé kor ̄
 Otxandio: tʃalśé kor ̄
 Sondika: śekó rɣ̄aśte 
 Zaratamo: śé kor 
 Zeanuri: śé kor,̄ *śekorɣ̄á śte 
 Zeberio: śé kor ̄
 Zollo (Arrankudiaga): śé kor ̄
 Zornotza: śé kor ̄

Araba 

 Aramaio: śé kor,̄ *śekó rɣ̄aśte 

Gipuzkoa 

 Aia: iiʃkó  
 Amezketa: śekɔŕīʃkɔ ́
 Andoain: i:ʃkó  
 Araotz (Oñati): śé śen 
 Arrasate: śé kor ̄

 Arroa (Zestoa): βé it̯ako iʃ̯kó , *sesé ŋgasté  
 Asteasu: iʃkó  
 Ataun: sesé netakó  seu̯ká u̯ 
 Azkoitia: í ʃkoɣasté  
 Azpeitia: 
 Beasain: tʃekɔŕīʃko 
 Beizama: sesé ŋgasté  
 Bergara: pwé śtorako í ʃko 
 Deba: βé it̯ʃako í ʃko, βé it̯ʃako se̟sé̟ n,    
  aśí tʃako í ʃko 
 Donostia: iðiśko 
 Eibar: í ʃko 
 Elduain: tʃekó rī:ʃkó  
 Elgoibar: í ʃko 
 Errezil: iʃkó , *sesé ŋgasté  
 Ezkio-Itsaso: śerβ̄í sjoko sé kor,̄ śerβ̄í sjoko  
  iʃ̯kó , *sesé ŋgasté  
 Getaria: sesé ŋgasté  
 Hernani: ʃé ʃenkó , *í ʃkua (mark.)
 Hondarribia: sesé n, sokó r ̄
 Ikaztegieta: sekó rīʃko 
 Lasarte-Oria: *iriʃkó  
 Legazpi: sesé n, í :ʃko 
 Leintz Gatzaga: śé kor ̄
 Mendaro: pá raðako iʃko, í ʃkoɣá śte,    
  βí urt̄é ko í ʃkó  
 Oiartzun: ʃeʃé n, ʃeʃeŋkó  
 Oñati: śeśé ŋgaśte 
 Orexa: irí ʃko 
 Orio: βiú rt̄ekoiʃ̯kó  
 Pasaia: sé sé n 
 Tolosa: 
 Urretxu: pará ðako iʃ̯kó , bé ǰetako iʃ̯kó  
 Zegama: sesé ŋgasté  

Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: sé seŋ  
  gá ste͜͜a (mark.)
 Alkotz: 
 Aniz: sesé ŋko 
 Arbizu: 
 Beruete: sesé n gasté  
 Donamaria: sesé ŋko 
 Dorrao / Torrano: sé seŋgá ste 
 Erratzu: ʃeʃé ŋko 
 Etxalar: tsœkɔŕ ̄(?), sɔkɔŕ ̄
 Etxaleku: 
 Etxarri (Larraun): sesé ŋgasté  

 Eugi: seśé ŋgaǰá  (mark.)
 Ezkurra: 
 Gaintza: seseŋkó  
 Goizueta: *ʃeʃenkɔ ́
 Igoa: sé seŋgasté  
 Jaurrieta: 
 Leitza: tʃekɔŕ ̄
 Lekaroz: iðí ko 
 Luzaide / Valcarlos: sesé ŋkoa (mark.)
 Mezkiritz: sesé n (?)
 Oderitz: sé seŋgasté  
 Suarbe: sesé ŋko 
 Sunbilla: ʃeʃé n 
 Urdiain: 
 Zilbeti: ʃeʃé ŋko 
 Zugarramurdi: sesé n 

Lapurdi 

 Ahetze: sesé ŋko, *seseŋgá i ̯
 Arrangoitze: ʃeʃeŋkoa (mark.), *é Rɣi (?),  
  *ʃeʃé ŋgá ia̯ 
 Azkaine: sesé ŋgai ̯
 Bardoze: sesé ŋgé ja (mark.), sé sé nttipi 
 Beskoitze: é Rɣi, ʃeʃeŋgá ste 
 Donibane Lohizune: ʃeʃé ŋko 
 Hazparne: sesé ŋgei ̯
 Hendaia: sesé ŋgai̯ 
 Itsasu: sesé ŋko 
 Makea: seseŋgé i ̯
 Mugerre: seseŋgei,̯ seseŋkhonðu (?)
 Sara: tʃó kor,̄ sesé ŋgai ̯
 Senpere: sesé ŋgai ̯
 Urketa: seseŋgé i,̯ sesé ŋgá stja (mark.)
 Uztaritze: sesé ŋgeí  (?), ʃeʃé ŋko 

Nafarroa Beherea 

 Aldude: seseŋkó  
 Arboti: sé śeŋgé ja (mark.)
 Armendaritze: sé sengei ̯
 Arnegi: sesé ŋko, *seseŋgá i ̯
 Arrueta: *sesé ŋgeia̯ (mark.)
 Baigorri: seseŋgai ̯
 Bastida: sesenttí pi, seseŋgá ste, *sesé ŋgei ̯
 Behorlegi: sesé ŋgai ̯
 Bidarrai: sesé ŋko 
 Ezterenzubi: seseŋgá i ̯
 Gamarte: seseŋkó t, seśeŋgá i ̯
 Garrüze: sesé ŋgei ̯

 Irisarri: é Rɣi, *sesé ŋgei,̯ *sesé ŋgo͜͜á  
 Izturitze: seseŋgé i,̯ seseŋko 
 Jutsi: seseŋgei ̯
 Landibarre: seseŋgei ̯
 Larzabale: seseŋgé i ̯
 Uharte Garazi: sesé ŋgai ̯

Zuberoa 

 Altzai: seseŋgei,̯ seseŋgaste (?)
 Altzürükü: sesé ŋgei ̯
 Barkoxe: seseŋgé i ̯
 Domintxaine: seseŋgé i ̯
 Eskiula: sesé ŋgei,̯ sesé ntʃko 
 Larraine: seseŋgé i ̯
 Montori: seseŋgé ja (mark.)
 Pagola: seseŋgé i ̯
 Santa Grazi: seseŋgastí a (mark.)
 Sohüta: seseŋgé i,̯ ait̯siná ko seseŋgé i ̯
 Urdiñarbe: seseŋgei ̯
 Ürrüstoi: seseŋgei,̯ seseŋgaste 

Mapan sartzen ez diren erantzunak 

 Arrangoitze (L): *é Rɣi 
 Irisarri (N): *sesé ŋgo͜͜á  
 Mendaro (G): βí urt̄é ko í ʃkó  
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639. Mapa: novillo / jeune taureau / young bull

GALDERA: 24210; ALEANR: V, *561

- Galdera honetako adierazia animalia gaztea da, 
zikiratua ez dena, zezena izateko begiratzen dena. 
Beraz ez da 24190 ‘eral / bouvillon’ ez eta ere 24220 
‘buey joven / jeune boeuf´ galderekin nahasi behar.
- Mapa txikirako lau superlematan bildu dira erantzu-
nak: zeken, zekor, ixko eta ergi. 

Lasarte: Irixkua, ba, iltze uen bitartian, zezena baño leno. 
Elduain: Ixkua re bai, baño xexenkua, naturalena da xexenkua emen biñipin. 
Etxarri: Zezénetako utzí ot o zezéna gaztí daukét. 
Garruze: Zezengeia erten zen, atxe at hautatzen zelaik zezen beiratzeko, zezengeia 

zen. 
Domintxaine: Ederra bada aisio duk ba ikustia (zezengei on izan daitekeela), 

bagindian behi bat, beatzi üme inik eta zazpi zezengei ber behiak, uai futü duk 
ahatik. Forma ageri da ttipitik, aise, propia hua, blonda, büria fi n eta menbroak ez 
sobea lodi, büztanollarra re plano, bilo ez beltzik eta aztapar gorriak. 

zezengai  
idisko  
ixkogazte  
ergi  
zezenko  
xexen  
xexenko  
zezentxko  
zezengei  
-ixko  
sekor(-)  
ixko  
zezen-  
paradako ixko  
serbizioko ixko  
puestorako ixko


